0.0.1 The Ten Powers (2)

dutiyadasabalasuttam

0. At Savatthi.

savatthiyam

1. Endowed with ten powers, O bhikkhus, and endowed
with four self-assurances, the Tathagata acknowledges
his position as the head-bull, roars his lion’s roar in an
assembly and sets rolling the wheel of Brahma [thus:]
“Such is form, such is form’s arising, such is form’s disap-
pearance, such is feeling, such is feeling’s arising, such
is feeling’s disappearance, such is perception, such is
perception’s arising, such is perception’s disappearance,
such are sankharas, such are sankharas’ arising, such are
sankharas’ disappearance, such is consciousness, such
is consciousness’s arising, such is consciousness’s disap-
pearance.”

dasabalasamannagato bhikkhave, tathagato ca-
tuhi ca vesarajjehi samannagato asabham thanam
patijanati. parisasu sthanadam nadati. brahma-
cakkam pavatteti: iti rupam, iti rupassa samu-
dayo, iti rupassa atthamgamo®. iti vedana, iti ve-
danaya samudayo, iti vedanaya atthamgamo. iti
safina, iti sannaya samudayo, iti safifaya attham-
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gamo. iti sankhara, iti sankharanam samudayo,
iti sankharanam atthamgamo. iti vinhanam, iti
vinnanassa samudayo, iti vinhanassa atthamgamao.

2. Thus, this comes to be when there is this herein.
This arises with the arising of this. This does not come
to be when there is not this herein. This ceases with
the cessation of this. That is: “In dependence on igno-
rance, there are sankharas. In dependence on sankharas,
there is consciousness. In dependence on consciousness,
there is name-and-form. In dependence on name-and-
form, there is the six-sense domain. In dependence on
the six-sense domain, there is contact. In dependence
on contact, there is feeling. In dependence on feeling,
there is thirsting. In dependence on thirsting, there is
undertaking. In dependence on undertaking, there is
being. In dependence on being, there is birth. In depen-
dence on birth, old age and death, sorrow, lamentation,
physical suffering, mental suffering and despair arise.
Just so, is the arising of this entire amassment of suffer-
ing. From the complete fading away and cessation of
this very ignorance, there is the cessation of sankharas.
From the cessation of sankharas, there is the cessation
of consciousness. From the cessation of consciousness,
there is the cessation of name-and-form. From the cessa-
tion of name-and-form, there is the cessation of six-sense
domain. From the cessation of six-sense domain, there is
the cessation of contact. From the cessation of contact,
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there is the cessation of feeling. From the cessation of
feeling, there is the cessation of thirsting. From the ces-
sation of thirsting, there is the cessation of undertaking.
From the cessation of undertaking, there is the cessation
of being. From the cessation of being, there is the ces-
sation of birth. From the cessation of birth, old age and
death, sorrow, lamentation, physical suffering, mental
suffering and despair cease. Just so, is the cessation of
this entire stock of suffering.”

iti imasmim sati idam hoti. imassuppada idam
uppajjati. imasmim asati idam na hoti. imassa
nirodha idam nirujjhati. yadidam: avijjapaccaya
sankhara, sankharapaccaya vinanam. vififana-
paccaya namarupam. namarupapaccaya salaya-
tanam. salayatanapaccaya phasso. phassapac-
caya vedana. vedanapaccaya tanha. tanhapac-
caya upadanam. upadanapaccaya bhavo. bhava-
papaccaya jati. jatipaccaya jaramaranam, soka-
paridevadukkhadomanassupayasa sambhavanti. eva-
metassa kevalassa dukkhakkhandhassa samudayo
hoti. avijjayatveva asesaviraganirodha sankhara-
nirodho. sankharanirodha vinfananirodho. vii-
nananirodha namarupanirodho. namarunirodha
salayatananirodho. salayatananirodha phassani-
rodho. phassanirodha vedananirodho. vedanani-
rodha tanhanirodho. tanhanirodha upadananiro-
dho. upadananirodha bhavanirodho. bhavaniro-
dha jatinirodho. jatinirodha jaramaranam, soka-
paridevadukkhadomanassupayasa nirujjhanti. eva-



metassa kevalassa dukkhakkhandhassa nirodho
hoti.

3. O bhikkhus, the Dhamma well-proclaimed by me
thus, is clear, open, self-evident, free from patchwork. O
bhikkhus, in the Dhamma well-proclaimed by me thus,
which is clear, open, self-evident, free from patchwork, it
is just enough for a young clansman who has gone forth
out of faith to arouse his energy [thus]: “truly let flesh
and blood dry up in the body, and my skin and senews
and bones be left over. That energy will not be relaxed
having not attained that which can be attained by manly
strength, by manly energy, by manly exertion.”.

evam svakkhato bhikkhave, maya dhammo uttano
vivato pakasito chinnapilotiko. evam svakkhate
kho bhikkhave, maya dhamme uttane vivate pa-
kasite chinnapilotike alameva saddha pabbajitena
kulaputtena viriyam? arabhitum: kamam taco ca
naharu ca atthi ca avasissatu, sarire upasussatu
mamsalohitam, yam tam purisatthamena?® purisa-
viriyena purisaparakkamena pattabbam na tam
apapunitva viriyassa santhanam bhavissati.

4. Indeed the lazy one, O bhikkhus, dwells in suffering,
polluted by evil, unwholesome dhammas, and great is
the true advantage that he neglects. But the one firm
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in energy, O bhikkhus, dwells in happiness, secluded
from evil unwholesome dhammas, and great is the true
advantage that he achieves.

dukkham hi bhikkhave, kusito viharati vokinno
papakehi akusalehi dhammehi. mahantafica sa-
dattham parihapeti. araddhaviriyo ca kho bhik-
khave sukham viharati pavivitto papakehi akusa-
lehi dhammehi mahantanca sadattham paripureti.

5. “It is not by the inferior, O bhikkhus, that the su-
perior is attained. Rather, it is by the superior that the
superior is attained. This life of purity, O bhikkhus, is a
beverage of cream. The Teacher has been encountered
by you. Therefore, O bhikkhus, you must arouse your en-
ergy for the attainment of the as-yet-unattained, for the
achievement of the as-yet-unachieved, for the realization
of the as-yet-unrealized [with the thought]: “Thus, this
going forth of ours will not be barren, [but] fruitful and
fertile, so that for those whose [offer of] robes, almsfood,
lodgings, and medicines, provisions and necessities for
the sick that we make use of, their services will bear
great fruits and great profits.” Thus indeed O bhikkhus,
should it be trained. Indeed considering your own ben-
efit, O bhikkhus, is just enough to strive to accomplish
[the goal] with vigilance. Indeed considering the benefit
of others, O bhikkhus, is just enough to strive to accom-
plish [the goal] with vigilance. Indeed considering the
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benefit of both, O bhikkhus, is just enough to strive to
accomplish [the goal] with vigilance.”

na bhikkhave, hinena aggassa patti hoti aggena
ca kho* aggassa patti hoti mandapeyyamidam bhik-
khave, brahmacariyam, sattha® sammukhibhuto.
tasmatiha bhikkhave, viriyam arabhatha appat-
tassa pattiya, anadhigatassa adhigamaya, asac-
chikatassa sacchikiriyaya, '"evam no ayam amha-
kam pabbajja avanjha® bhavissati, saphala sau-
draya, yesam’ mayam paribhufijama civarapinda-
patasenasanagilanapaccayabhesajjaparikkharam,
tesam te kara amhesu mahapphala bhavissanti
mahanisamsa''ti. evam hi vo bhikkhave sikkhi-
tabbam. attattham va hi bhikkhave sampassa-
manena alameva appamadena sampadetum. pa-
rattham va hi bhikkhave sampassamanena ala-
meva appamadena sampadetum. ubhayattham
va hi bhikkhave sampassamanena alameva appa-
madena sampadetu'nti.
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